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MARREVESHJE PER SHITJE KUOTASH

Kjo marréveshje nénshkruhet sot mé daté 26.11.2018, né Tirané, pérpara meje Ilva Daci, Notere
Publike né Tirané, anétare e Dhomeés Noteriale Tirané, me adresé né: Rruga “Ibrahim Rugova”, Sky
Tower 5/4, Tirané, Shqipéri, midis paléve si vijon

NGA DHE NDERMJET:

Z. Mirsad Urugi, lindur né Shkodér, Shqipér, mé 13.09.1982, mbajtés 1 letérnjoftmit nr.
025074156 dhe me numeér personal 120913032B, (mé poshté referuar si “Shitési”) shprehje e cila,
pérves kur konteksti ose kuptimi do t€ jeté i ndryshém, do té vlerésohet se pérfshin pasardhésit dhe
personat té ciléve 1 jané ceduar té drejta).

DHE

Midami Ltd., njé shogén e regjistruar né Hong Kong me numér identifikimi CR Nr. 2273942,
themeluar mé daté 12.08.2015, me seli né: 18/F UNITED CTR 95 QUEENSWAY, HONG
KONG, e pérfaqésuar nga Z. Mirsad Uruc, hindur Shkodér, Shqipéri, mé 13.09.1982, mbajtés i
letérnjofumit nr. 025074156 dhe me numér personal 120913032B, shtetas Shqiptar (mé poshte
referuar si “Blerési”), shprehje e cila, perve¢ kur kontekst ose kuptimi do té jeté 1 ndryshém, do té
vlerésohet se pérfshin pasardhésit dhe personat, té ciléve i jané ceduar té drejta).

Secili Shitési dhe Blerési, do té referohen mé tej individualisht si “Pala” dhe bashkérisht si “Palét”.

MEQENESE:

A. Shitési eéshté ortak 1 vetem tek shogeria Midami Shpk, njé shogéri e regjistruar né Regjistrin
Tregtar me numér unik identifikimi té biznesit (NUIS) L81305067P (“MIDAMI”), me
kapital né total né shumén ALL 10.000,00 ALL.

B. Shitési, duke gené zotérues dhe pérfirues ligjor i 100 % té totalit té kapitalit shogéror té
Midami Shpk, déshiron té shesé 100% (njéqind pérqind) té pjesémarrjes sé tij né kapitalin e
shogérisé Midami Shpk (“Kuota e Shitjes”), né ményrén e parashikuar né kété Marréveshje
dhe Blerési déshiron té blejé dhe zotérojé Kuotén e Shitjes nga Shitesi, té liré nga ¢farédolloj
barre siguruese dhe bashké me té gjitha té drejtat, titujt dhe interesat e ndryshém, né kushtet

dhe afatet e parashikuara né kété Marréveshje. %
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Ifﬁlﬁj des ¢ té lidhin kété Marréveshje pér té pércaktuar kushtet dhe afatet e réna dakord
Q;’_:“ t tee pér shitblerjen ¢ Kuotés sé Shitjes nga Shitési tek Blerési dhe te drejrave dhe
detyiimeve té Paléve.
AN
e R :{

SAT\TIE'éfPE:R, PALET BIEN DAKORD MBI SA ME POSHTE VIJON:
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SHITBLERJA E KUOTES SE SHITJES

Blerési bie dakord té blejé dhe Shitési bie dakord ti shesé Blerésit, Kuotén e Shitjes té lire
dhe pa asnjé lloj barre, sé bashku me t€ gjitha t€ drejtat, titujt, interesat dhe pérfitimet gé 1
pérkasin késaj kuote kundrejt vlerés sé shitjes prej 10.000,00 ALL (“Vlera e Blerjes”), né
Datén e Mbylljes.

PERMBUSHJA

Pérmbushija do té ndodhé né até kohé dhe vend sikurse Palét kané réné dakord.

NEé Datén e Pérmbushjes:
(1) Secila nga Palét do té nénshkruajé dhe dorézojé kété Marréveshje;

(1) Blerési do té paguajé Vlerén e Blerjes Shitésit népérmjet transfertes bankare né
llogariné e Shitésit pas nénshkrimit té késaj marréveshje;

(i) ~ Pavarésisht, paragrafit (i) té kétj neni, Shitési 1 transferon Blerésit té drejten e
pronésisé mbi Kuotén e Shitjes dhe do té kryejé té gjitha aktet dhe veprimet e
nevojshme sikurse mund té kérkohet lidhur me transferimin e titullit té pronésisé mbi
Kuotén e Shitjes né momentin e nénshkrimit té késa) marréveshje.

Veprimet pér Pérmbushjen:

Shitési ka zhvilluar Mbledhjen e Asamblesé sé Pérgjithshme té Midami Shpk, né té cilén

&shté miratuar transferimi 1 Kuotés sé Shitjes dhe Blerési do té regjistrohet si zotéruesi dhe
pérfituesi ligior i Kuotés sé Shitjes.

2.3.2.Shitési do té béjé té mundur q¢ Midami Shpk té kryejé aplikimet dhe raportimet sipas

kérkesave ligjore né lidhje me Pérmbylljen, pérfshiré paragitjen dhe depozitimin e t& gjithé
dokumenteve dhe shkresave prané Qendrés Kombétare té Biznesit (QKB).

2.3.3. Shitési kétu deklaron nén vullnetin e tij t€ liré se Kuota e Shitjes do i transferohet Blerésit

né pérputhje me kushtet e késaj Marréveshieje; dhe Shitési, ose ndonjé palé e treté nuk do té
kené asnjé pretendim, té drejté, titull ose interes né te.

2.3.4.Mé tej, né datén e késaj Marréveshjeje, Shitési konfirmon se ai nuk ka ndérmarré asnjé

f

veprim i cili mund t€ ndikojé negativisht né té drejtén, trullin ose interesat ¢ Blerésit né

Kuotén e Shitjes. /
Y
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he Garancité e Shitésit:
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I“‘I. - . - . T
ldron, garanton dhe merr pérsiper ndaj Blerésit se:

b) Me nénshkrimin e saj kjo Marréveshje pérmban detyrime té vlefshme dhe té
zbatueshme pér té;

c) nénshkrimi dhe zbatimi i késaj Marréveshjeje nuk do té rezultojé né shkelje té¢ ndonjé
ligji ose té ndonjé urdhn, dekrett ose vendimi t€ ndonjé gjykate ose ndonjé autorited
shtetéror, kur ndonjé shkelje ¢ allé do té ndikonte materialisht né aftésiné e 4j pér té
lidhur ose zbatuar detyrimet sipas késaj Marreveshjeje.

Deklarime dhe Garanci té Blerésit
Blerési deklaron dhe garanton Shitésin se:

a) al ka marré té gjitha miratimet ¢ nevojshme pér té nénshkruar dhe zbatuar detyrimet
e ti) sipas késaj Marréveshjeje dhe mungesa e kétyre miraumeve do té ndikonte
negativisht né aftésiné e 1j pér té lidhur dhe pérmbushur detyrimet e tj gé rrjedhin
nga kjo Marréveshje;

b) Me nénshkrimin e sa) kjo Marréveshje pérmban detyrime té vlefshme dhe té
zbatueshme pér té; dhe

c) nénshkrimi dhe zbatimi i késaj Marréveshjeje nuk do té rezuliojé né shkelje té ndonjé
ligji ose té ndonjé urdhri, dekreti ose vendimi té ndonjé gjykate ose ndonjé autoritet
shtetéror, ku cilado shkelje e dllé do té ndikonte materialisht né aftésiné e tj pér té
nénshkruar kété marréveshje ose zbatuar detyrimet e tij sipas késaj Marréveshjeje.

DEMSHPERBLIM

Palét bien dakord ndérmjet tyre se né rast té ndonjé démi ose humbje gé mund té lindé nga
ose lidhet me ndonjé pasaktési, keginterpretim ose shkelje té secilés prej deklarimeve ose
garancive té dhéna nga Palét sipas Nenit 5 dhe 6 té késaj Marréveshjeje, Pala qé kryen
shkeljen (“Debitori”) do té démshpérblejé dhe zhdémtojé Palén tetér (“Pérfituesi”) pér
humbjen ose démin.

LIGJI 1 ZBATUESHEM, JURIDIKSIONI DHE ZGJIDHJA E
MOSMARREVESHJEVE

Kjo Marréveshje do té rregullohet dhe lidhet né pérputhje me ligjin e aplikueshém né

Shqipérn.
W
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6.3

6.4

6.5

6.6

6.7

i)

7.2

8.1

a;-;:l\‘;e al¢ e ala ngre njé konflikt, mosmarréveshje, ose paqartési q¢ rrjedh nga osc lidhet me

?/ Marréveshje, ose lidhjen, interpreamin, vlefshménné, zbatmin, shkeljen ose
lundimin e saj, pérfshiré, parashikimer e kétij neni 6 (sé bashku “Mosmarréveshjet”),
peérmes njé njoftimi me ”‘S m (nj¢ “Njoftim mbi Mosmarréveshjen”) do té informojé
Palér e rjera pér Mosmg}ré\\f:é{l‘jen, Pas marrjes sé kétj Njoftimi mbi Mosmarréveshjen, Palét
do té béjné pérpjekjer-: nira pér t€ zgjidhur Mosmarréveshjen pérmes diskutimeve

migésore.

er meé té

Cdo mosmarréveﬁiﬁe:?é- ¢ uk eshté zgjidhur sipas interesit té Paléve, né pérputhje me
kushtet e Nenit G20 bfenda 5 (pesé) Ditéve té Punés nga data e Njoftmit té
Mosmarréveshijes, do té referohet dhe zgjidhet pérfundimisht me arbitrazh, né pérputhje me

parashikimet e Dhomés Ndérkombétare 1€ Tregtisé.

Vendi i arbitrimit do té jeté Paris. T¢ gjitha dokumentet dhe vendimet qé duhet té kryhen né
lidhje me arbitrimin sipas késaj Marréveshjeje, do té jené né gjuhén angleze dhe té gjitha
procedurat e arbitrazhit dhe t€ gjitha diskutimet do té béhen né gjuhén angleze.

Gjykata e arbitrazhit (“Gjykata e Arbitrazhit”) do té pérbéhet nga 3 (tre) arbitra. Shitési
dhe Blerési do té propozojné individualisht nga 1 (njé) arbitér secili dhe 2 (dy) arbitrat e
caktuar né kété ményré do (€ emérojné sé bashku njé arbitér té treté per té zgpdhur
Mosmarréveshjen né fjale.

(do proces i dll€ arbitrazhi do té pérmbushet brenda 3 (tre) muajve nga emérimi i Gjykatés
sé Arbitrazhit.

Kostot e arbitrimit do té paguhen nga Palét e Mosmarréveshjes sikurse do té vendoset nga
arbitrat.

EFEKTSHMERIA DHE PERFUNDIMI

Kjo Marréveshje do té hyjé né fugi né datén e Pérmbushjes, sipas nenit 2.2 t¢ késaj
Marréveshjeje.

Zgjidhja, ose pérfundimi e késaj Marréveshjeje nuk do té cenojé ndonjé Pretendim ose té
drejté g€ ka i ka lindur Paléve pérpara pérfundimit. Pavarésisht perfundimit, Neni 6 (Ligji i
Zbatueshém, Juridiksioni dhe Zgjidhja e Mosmarréveshjeve), 7 (Efektshméria dhe
Pérfundimi), 8 (Njoftimet) dhe 9 (T¢ Ndryshme) do ti mbijetojné zgjidhjes ose pérfundimit
té késaj Marréveshjeje.

NJOFTIMET

Cdo njoftim qé parashikohet né kété Marréveshje do té béhet me shkrim dhe do t@
realizohet fillimisht pérmes transmetimit me e-mail dhe mé pas e konfirmuar pérmes
dérgimit me posté rekomande népérmjet shérbimeve postare ndérkombétarisht té njohur, né
menyren sikurse zgjidhet nga Pala qé bén njoftimin.

Tée gjitha njoftimet do té vlerésohen se jané dérguar rregullisht né: (i) Ditén e Punés qé pason

Y




8.3

9.

9.1. Rezervimi 1 te Drejtave

9.2,

913

9.4.

datén e gammcmmt me konfirmim marrje, nése transmetohet me faks; (i) diten e marrjes
(nese z:shte Dité Pune dhe né rast se kjo dité nuk éshre Dité Pune atcheré ne diteén vijuese té
men]chgwhmejrc punés), nése dérgoher me korrier; ose (iii) kalimin e 7 (shtat€) ditéve nga
dcrgiml me pgste, nese dérgohet me posté rekomande.

C‘t}o-"'P’ITE, kohé pas kohe mund té ndryshojé adresén ose pérfagésuesin e tj pér marrjen e
njofumeve té parashikuara né>Eée Marréveshje duke 1 dérguar té gjitha paléve té gera
paraprakisht njoftim me shkrny/]o T paL se 10 (dhjete) dite.

TE NDRYSHME

Asnjé vetépérmbajte, privilegj ose lehtésim ose mosveprim nga ndonjé Palé né ¢do moment
kur béhet i kérkueshém zbatimi i ndonjé parashikimi té késa) Marréveshjeje, nuk do té
ndikojé, zvogélojé, ose paragjykojé né ndonjé ményré, té drejrat e késa) Pale pér té kérkuar
zbatimin e kéuj parashikimi dhe c¢cdo doréheqje, ose pranim i heshtur nga cilado Palé ¢
ndonjé shkelje té ndonjé prej parashikimeve té késa) Marréveshjeje, nuk do té vlerésohet si
doreéheqje nga, ose pranim i heshtur 1 ndonjé shkelje né vazhdim, ose pasuese e kéryre
parashikimeve, heqgje doré nga ndonjé e drejté g€ rrjedh nga kjo Marréveshje, ose pranim i
heshtur i, ose njohje e té drejtave té tjera, pérveg atyre té parashikuara shprehimisht né kete
Marréveshje.

Té drejta Kumulatve

Té gjitha démshpérblimet e cilésdo Palé sipas késaj Marréveshjeje, t€ parashikuara kéw né
kété Marréveshje, ose té njohura nga ligj, jané kumulatve dhe jo alternative dhe mund té
zbatohen njékoheésisht, ose jo.

Pavlefshmeéria Pjesore

Nése ndonjé parashikim i késaj Marréveshjeje ose zbatimi i saj tek ndonjé person ose
rrethané do té€ jeté e pavlefshme ose té pazbatueshme deri né ndonjé masé, pjesa e mbetur e
késa) Marréveshjeje dhe zbatimi 1 kétyre parashikimeve tek persona ose rrethana té ndryshme
nga ato per té cilét ajo vlerésohet si e pavlefshme ose e pazbatueshme nuk do té ndikohen
dhe ¢do parashikim i késaj Marréveshjeje do t€ jeté 1 vlefshem dhe i zbatueshém deri né
masén qé lejohet nga ligji. Cdo parashikim 1 pavlefshém ose i pazbatueshém i késaj
Marréveshjeje do té zévendésohet me njé parashikim, i cili éshté i vlefshém dhe i
zbatueshém; qé reflekton maksimalisht synimin fillestar té parashikimit té pazbatueshém dhe
sikurse éshté réne dakord nga Palét.

Ndryshime
Asnjé ndryshim ose modifikim i késaj Marréveshjeje dhe asnjé doréhegje nga ndonjé prej

kushteve ose afateve t€ saj nuk do té jeté i vlefshém ose i zbatueshém, pérvec se kur béhet

me shkrim dhe nénshkruhet rregullisht nga té dyja Palét. 6{ y
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Am]cra nga Palepmﬂ; do ¢ cede
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j¢ ose kalojé kété Marréveshje ose ndonjé nga té drejtat ose
njé palé e rreté, pa miratumin paraprak t€¢ shprehur me

Kjo Marréveshje pérbén té gjithé marréveshjen e lidhur ndérmjet Paléve hidhur me objekun e
saj dhe zévendéson ¢do dhe té gjitha marréveshjet e méparshme, pérfshirée memorandum
mirékuptimit dhe letra interesin, qofté verbale ose me shkrim, ndérmjet Paléve né lidhje me

objekun e késaj Marréveshjeje.
Marrédhénia

Asnjé nga parashikimer e késaj Marréveshjeje nuk do té vlerésohet se pérbén njé partneritet
ndérmjet Paléve t€ kesaj Marréveshjeje dhe asnjé Palé nuk do t€ keté autoritet pér té detyruar
Palen tjeter pérveg sa parashikohet né kété Marréveshje, ose té vlerésohet se éshté agjenti i
Palés tjetér né ndonjé meényré.

Kostot

Blerési dhe Shitési do té jené njéso) pérgjegjés pér ¢do kosto qé ka pésuar Pala tjetér né lidhje
me zbatimin e késaj Marréveshjeje.

Neénshkrimi né Kopje té njévlershme

Kjo Marréveshje mund t€é nénshkruhet né kopje té njévlershme, secila prej té cilave do té
vlerésohet si origjinale, por t€ gjitha do té pérbéjné njé dhe té vetmin instrument. Cdo kopje
ose nénshkrim tjetér i dérguar me faks do té vlerésohet pér ¢do géllim si nénshkrim i drejté
dhe i vlefshém i késa) Marréveshje nga kjo Palé.

Ndryshimi 1 Ligjit

NE rast t€ ndonjé ndryshimi né ligj i cili ndikon né kushtet dhe afatet e késaj Marréveshjeje,
kjo Mmre‘uesh]e do té rishikohet dhe nése Palét e vlerésojné té nevojshme do té ndryshohet
dhe/ose 1 negociohet né mirébesim, né meényré qé té reflektojé bazat e bashképunimit

tregtar ndérmjet Paléve.
Gjuha

E gjithé korrespondenca, njoftimet, raportet dhe ¢do komunikim tjetér ndérmjet Paléve do
té jeté né Anglisht, e cila do té jeté gjuha e késaj Marréveshjeje. Cdo Mosmarréveshje qec do

te lindé si rrjedhojé e késaj Marréveshjeje, do té ndiget dhe gjykohet né Anglishti:[/ M




Kjo Kontraté hartohet_u% (katér) ekzemplare né gjuhén shqipe. Nga njé ekzemplar i jepet secilés
Palé, njé ekzemplar ruhgr pfane 3r1crylt > Noterit dhe njé ekzemplar depozitohet prané Regjistrit

Tregtar té mbajtur nga,\Qeﬁdm Kombetare j Biznesit.

e" -

' x:” I ot
Uné, Noteri, pasi u s&gﬁt}ava pé 1d'enutepﬁ e paléve dhe pasi ato u njohén me pérmbajtjen e késaj

Kontrate, e nénshkruanaté rregh 'sht pe praniné time dhe uné, Noteri, e vértetoj kété akt rregullisht
sipas ligjit. \x:: NE

SHITESI BLERESI

Z. Mirsad Urugi Midami Ltd.

; l u Pérfagésuar nga: Z. Mirsad
regel WUr

NOTERE

Ilva H. Daci

"Alia Diass

No-wond -~
g-Kons..
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SHARE PURCHASE AGREEMENT

This agreement is signed today, on 26.11.2018, in Tirana, in front of me Ilva Daci, Notary Public in
Tirana, member with Chamber of Notaries in Tirana, with official address at: Str. “Ibrahim Rugova”,

Sky Tower 5/4, Tirana, Albania, between the following parties

BY AND AMONGST:

Mr. Mirsad Urugi, born in Shkodra, Albania, on 13/09/1982, holder of ID 025074156 and
personal number 120913032B  (hereinafter referred to as “Seller”, which expression shall, unless
repugnant to the context or meaning thereof, be deemed to include successors-in title and permitted

assigns).
AND

Midami Ltd., a company registered in Hong Kong with identificaion No. 2273942, duly
incorporated on 20.08.2015, with headquarters at 18/F UNITED CTR 95 QUEENSWAY, HONG
KONG represented by Mr. Mirsad Urugi, born in Shkodra, Albania, on 13/09/1982, holder of ID
025074156 and personal number 120913032B, (hereinafter referred to as “Purchaser”, which
expression shall, unless repugnant to the context or meaning thereof, be deemed to include

successors-in title and permitted assigns).

Each, the Seller and the Purchaser shall hereinafter individually be referred to as “Party” and
collectively as “Parties”.

WHEREAS:

A. The Seller is the sole shareholder of Midami Shpk, a company registered with the
Commercial Register under unique identificaion number (NUIS) L81305067P
(“MIDAMI”), having a capital amounting in total to 10.000,00 ALL.

B. The Seller being the legal and beneficial owner of 100% of the total capital of Midami Shpk
is desirous of selling 100% (one hundred percent) of the proper total shareholding in
Midami Shpk. (“Sale Share”) in the manner set out in this Agreement and the Purchaser
desires to purchase and acquire the Sale Share from the Seller free from all encumbrances
and together with all rights, title and interest therein on the terms and conditions set forth in

this Agreement.




c.

esire to enter into this Agreement to set forth the terms and conditons

The Parties 1 d
agreed bet\m::hk\cm for the sale and purchase of the Sale Shares by the Seller to the
Purchaser ancftbg ug\hte and obligations of the Parties.

R ‘-"‘;'lti

NOW THEREFQRE‘ PARTIES AGREE AS FOLLOWS:

1

1.5

2.,

22

2.3.

2.3.1.

2:3:2.

2:0.3

234

ALL (“Pu:f;hasilﬁehsxderamm ), on the Closing Date.

CLOSING

The Closing shall occur at such time and place mutually agreed by the Parties.

On the Closing Date:
(1) each of the Parties shall execute and deliver this Agreement;

(11) the Purchaser shall pay the Purchase Consideration to the Seller through bank
transfer in the bank account of the Purchaser after signature of this agreement;

(i) despite as provided under paragraph (i) herein in this article, the Seller shall transfer
the ownership title over the Sale Share and execute any and all the necessary acts and
actions as may be required for the transfer of the ownership title over the Sale Share
upon signature of this agreement.

Closing Actions:

The Seller has procured a Shareholders Assembly Meeting of Midami Shpk, at which
meeting the transfer of the Sale Share is approved and the Purchaser shall be recorded as the
legal and beneficial holder of the Sale Share.

The Seller shall cause Midami Shpk to make such filings and reporting as may be required
under the law in connection with the Closing including submitting all reports and filings to
be made at the National Business Centre (NBC).

The Seller hereby declares under his free will that the Sale Share shall be transferred to the
Purchaser in term of this Agreement; and the Seller or any third party shall have no claim,

right, title or interest in the same.

Further, as on the date of this Agreement, the Seller hereby confirms that he has not taken
any action to prejudicially affect the right, title or interest of the Purchaser on the Sale Share.

Seller’s Representations And Warranties




6.1

6.2

The Seller hereby represents, warrant and undertake to the Purchaser that:

a) it has obtained all consents required to empower it to enter into and perform its
obligations nnder tl’us\:\greemcnt where fallure to obtain such consents would
adversely aaffcét. to a¥ mh{erlal extent its ability to enter into and perform its

Obhgatlong uu{iet rlua Agtcemcnt

laws or-of any- Qrder decree of ]udgment of any court or any governmental authority,
where any such ‘breach would affect to a material extent its ability to enter into or
perform its obligations under this Agreement;

Purchaser’s Representations and Warranties
The Purchaser hereby represents and warrants to the Seller that:

a) it has obtained all consents required to empower it to enter into and perform its
obligations under this Agreement where fallure to obtain such consents would
adversely affect to a material extent its ability to enter into and perform 1its
obligations under this Agreement;

b) this Agreement will, when executed, constitute its valid and binding obligations; and

c) entry into and performance by it of this Agreement will not result in a breach of any
laws or of any order, decree of judgment of any court or any governmental authority,
where any such breach would affect to a material extent its ability to enter into or
perform its obligations under this Agreement.

INDEMNITY

It is agreed between the Parties that in the event of any loss or damage arising out of or in
connection with an inaccuracy, misrepresentation or any breach of any of the representations
and warranties provided by the Parties under Clause 5 and Clause 6 of this Agreement, the
Party in breach (“Defaulting Party”) shall indemnify defend and hold harmless the other
Party (“Indemnified Party”) for such loss or damage.

GOVERNING LAW, JURISDICTION AND DISPUTE RESOLUTION

This Agreement shall be governed and constituted in accordance with applicable Law of
Albania.

A Party raising any disputes, controversies, or questions arising out of or in connection with
or relating to this Agreement, or the execution, interpretation, validity, performance, breach
or termination hereof including, the provisions of this Clause 6 (collectively, “Disputes™)
shall by a notice in writing (a “Dispute Notice”) inform the other Parties of the Dispute.

di




6.3

6.4

6.5

6.6

6.7

el
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8.1

8.2

Upon recei \t Dispute Notice, the Parties shall use their best efforts to resolve the
Dispute throu@ chab]e discussion.

O
ea—Q
Any Dmputﬁ..wlugﬂ is not settled to the satsfaction of the Parties under Clause 6.2 5 (five)
Business: ]E;Ir\rs fr the date of the Dlspute Notice shall be referred to and finally resolved

by arbmﬁ‘non in gccordance with the provisions of the International Chamber of Commerce
(IC =

The place of arbitraton shall be Paris. All submissions and awards in relation to arbitration
under this Agreement shall be made in Enghshd\nguagr: and all arbitration proceedings and
all pleadings shall be in English language. J4a <

The arbitration tribunal (“Arbitration Tril
Seller and the Purchaser shall mdlvlduallyfr' @r};jmate (one) arbitrator each and the 2 (two)
arbitrators so appointed shall mutually aPPoém a fhird arbitrator to resolve the aforesaid
Dispute. ':"-'. e ,,_\-L..-.,'ﬁ-y-‘-’

et

Any such arbitration shall be concluded within 3 (three) months of the appointment of the
Arbitration Tribunal.

The costs of the arbitration shall be borne by the Parties to the Dispute as decided by the

arbitrator.
EFFECTIVENESS AND TERMINATION

This Agreement shall come into force on the Closing Date, as cited in article 2.2 (iii) herein

above.

The expiry or termination of this Agreement shall be without prejudice to any Claims or
rights of action previously accrued to the Parties hereunder. Notwithstanding termination,
Clauses 6 (Governing Law, Jurisdiction and Dispute Resolution), 7 (Effectiveness and
Termination), 8 (Notices), and 9 (Miscellaneous Provisions) shall survive the expiry or earlier
termination of this Agreement.

NOTICES

Any notice provided for in this Agreement shall be in writing and shall be first transmitted
by e-mail transmission, and then confirmed by postage, prepaid registered post with
acknowledgement due or by internationally recognized courier service, in the manner, as
elected by the Party giving such notce.

All notices shall be deemed to have been validly given on: (i) the Business Day immediately
after the date of transmission with confirmed answer back, if transmitted by facsimile
transmission; (i) the day of receipt (if such day is a Business Day and in case such day is not
a Business Day then on the immediately succeeding Business Day to such day), if sent by
courier; or (iii) the expiry of 7 (seven) days after posting, if sent by registered post.

Any Party may, from time to time, change its address or representative for receipt of notices

py -




9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

9.6

provided for in this Agreement by giving to all the other Partes not less than 10 (ten) days'
prior written notice thereof.

MISCELLA_NEOUS PROVISIONS

Reserv atbon ole ht§\\

No forbearance, lndi,ﬂgenc or relaxation or inaction by any Party at any time to require
performance of any- -of the provisions of this Agreement shall in any way affect, diminish or
ple]udlcc the rlght of: such/Party to require performance of that provision, and any waiver or
acquiescence by’ 3ny Pa;iy of any breach of any of the provisions of this Agreement shall not
be construed as.avdiver or acquiescence of any continuing or succeeding breach of such
provisions, a waiver of any right under or arising out of this Agreement or acquiescence to
or recognition of rights other than that expressly stpulated in this Agreement.

Cumulative Rights

All remedies of either Party under this Agreement whether provided herein or conferred by
law are cumulative and not alternative and may be enforced successively or concurrently.

Parnal Invalidity

If any provision of this Agreement or the application thereof to any person or circumstance
shall be invalid or unenforceable to any extent, the remainder of this Agreement and the
application of such provision to persons or circumstances other than those as to which it is
held invalid or unenforceable shall not be affected thereby, and each provision of this
Agreement shall be valid and enforceable to the fullest extent permitted by law. Any invalid
or unenforceable provision of this Agreement shall be replaced with a provision, which is
valid and enforceable; most nearly reflects the original intent of the unenforceable provision
and as agreed mutually by the Parties.

Amendments

No modification or amendment of this Agreement and no waiver of any of the terms or
conditions hereof shall be valid or binding unless made in writing and duly executed by both
the Parties.

No Assignment

Neither Party shall assign or transfer this Agreement or any of its rights or obligations
hereunder to any third party without the express prior written consent of the other Party.
This Agreement shall be binding upon and inure to the benefit of the Parties and their
permitted assigns. Any assignment or transfer of this Agreement in violation of this Clause

9.5 shall be null and void, ab initio.

Entire Agreement

This Agreement constitutes the entire agreement among the Parties relating to the subject

1




9.7

9.8

5.0

9.10

9.11

matter hereof and supersedes any and all prior arrangements, agreements, including
memorandum of understanding, letters of intent and term sheets, either oral or in writing,
among the Parties with respect to the subject matter herein.

Rclationshjp -h \.‘.

None of the pro isions of this Agreement shall be deemed to constitute a parttnership
between the Parfi¢ hereto?ﬁnq\no Party shall have any authority to bind the other Party
der this Agrbgmcnt or shall be deemed to be the agent of the other in any

otherw15§ than
£y —

Costs

The Purchaser and the Sc.]Jgeg‘sTm']l be equally responsible for any cost incurred in relation to
execution of this Agreeme

Execution in Counterpatts

This Agreement may be executed in counterparts, each of which shall be deemed an original,
but all of which shall constitute one and the same instrument. Any counterpart or other
signature delivered by facsimile shall be deemed for all purposes as being good and valid
execution and delivery of this Agreement by that Party.

Change in Law

In case of any change in law that has an effect on the terms of this Agreement, this
Agreement shall be reviewed, and if deemed necessary by the Parties, amended and/or
renegotiated in good faith so as to reflect the commercial understanding between the Parties.

Language

All correspondence, notices, reports, and any other communications between the Parties
shall be in English, which shall be the language of this Agreement. Any Disputes arising
hereunder, if legal action is taken, shall be prosecuted and adjudicated in English.

This Contract is drawn up in 4 (four) exemplars in Albanian and English language each with the same value,
three exemplars are given to the Parties, one exemplar remains in the notary public’s archive and one
exemplar will be send for registration at Commercial Register near the National Registration Center.

A
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of the parties and after they were acquainted with the

I, the Notary, after confirming the i
ly in my presence and I, the Notary, certify this act

content of this Contract, they signed“itreg
regularly according to the law. :

SELLER PURCHASER

Midami Ltd.

Mr. Mirsad Uﬁri\‘.?i
2 Represented by: Mr. Mirsad Urngi

@Uﬁor{ UZ%\

[

NOTARY

Ilva H. Daci




REPUBLIKA E SHQIPERISE
DHOMA E NOTEREVE TIRANE

Nr. /426 Rep. >
- @\ Tirané, mé 26.11.2018

.

I e Dhomés sé Noteréve Tirané, me seli né Rr: “Ibrahim Rugova”, Sky

Tower, Kat 5, zfﬁi,ﬂ Tirané, vértetoj firmén e pérkthyeses Rea Mugollari, banuese ne Tirané, e
njohur prej mc;jé—'%i@tgres e cila u paraqit personalisht duke mé deklaruar se pétktheu dokumentin
bashkélidhur, ?éjﬂrg 3¢ autentike nga gjuha shqgipe né gjuhén angleze dhe uné Noter e vértetoj

r.‘\

nénshkrimin esaj-rregullisht.

Uné, Ilva. H. Dacgshoter

Vértetetimi i kétij pérkthimi béhet né bazé té nenit 65 ié ligjit Nr.7829 Daté 01.06.1994 “Pér
Noteriné “ i Ndryshuar. : _

NOTERE
Ilva. H. Daci

REPUBLIC OF ALBANIA
NOTARY CHAMBER OF TIRANA

No. [Y¥9¢ Index

INOTARY - CERTIFICATE

I, Ilva. H. Daci, notary of the Tirana Chamber of Notaries, with legal seat at Rr: “Ibrahim Rugova”,
Sky Tower, Kati 5, zyra 4, Tirana, hereby certify the signature of the translator Rea Mucollari,
resident in Tirana, personally known by me the notary, who appeared personally and declared that
she translated truly, the attached document, from albanian into english, and I the notary duly

confirm her signature.

The certification of this translation is made according to article 65 of the amended law Nr.7829
dated 01.06.1994 “For the Public Notary”.

#

NOTARY
Ilva H Dacr

PULLETARIFE - et .
5 A\ ” i ! ) !




- \mﬁsmu E FINANCAVE DHE EKONOMISE
QENDRA KOMBETARE E BIZNESIT

FKSTRAKT HISTORIK I REGJISTRIT TREGTAR PER TE
DHENAT E SUBJEKTIT “SHOQERI ME PERGJEGJESH TE

KUFIZUAR”

1. Numri unik i identifikimit te subjektit

(NUIS) L81305067P

2. Data e Regjistrimit 05/01/2018
3. Emri i Subjektit MIDAMI %
4. Forma ligjore YA
5. Data e themelimit 26/}
6. Kohézgjatja (B4: 26/12/2017
7. Zyra qendrore e shoqérisé né Shqipéri £ ; czlnl?’,i::ri gjéiitlearaslzi(tlia;e nr 2,Rruga Murat
8. Kapitali .

8.1 Numri i pérgjithshém i kuot . 1,00
9. Objekti i aktivitetit \ Tregtimi i lendeve kimike, petro-kimike dhe te produkteve

farmaceutike.Te investoje ne burime natyrore ne Shqiperi
dhe te operoje fabrika dhe linja prodh1m1 Te ofroje sherbime
keshillimi dhe konsulence; Te veproje dhe te kete perparesi
ne blerjen dhe mbajtjen e aksioneve te shogerive te tjera; Te
marre pjese ne tendera shteteror mbi sherbime te ndryshme,
produkte, pajisje etj. Gjithashtu, Shogeria mund te kryeje
cdo aktivitet tjeter biznesi per permbushjcn e akrivitetit te
shoqerise, i cili nuk eshte i ndaluar nga ligji | zbatueshem ne
Republiken e Shgiperise.

10. Administratori/ét
10.1 Afati i emérimit

Mirsad Urugi

Nga: 26/12/2017 Deri: 26/12/2022

11. Procedura e emérimit nése ndryshon nga
parashikimet ligjore
11.1 Kufizimet e kompetencave (nése ka)




=y . . FaraN -
..-;.__-';.’ REPUBLIKA E SHQIPERISE

mmsmn E FINANCAVE DHE EKONOMISE
ol QfNDRA KOMBETARE E BIZNESIT

12. Ortakét ; MirsadUrugi
12.1 Vlera e kapitalit Para: 10.000,00 Natyre:
12.2 Numri i pjeséve 1,00
12.3 Pjesémarrja né pérgindje (%o) 100,00

- Té pérfagésuarit, (Plotésohet vetém nése

zotéron kuotén si pérfagésues)
13. Vende té tjera t& ushtrimit t& aktivitetit

14. Té dhéna qé njoftohen vullnetarisht

15. Statusi: Aktiv

Lista ¢ Dokumenteve:
Dokumenti i autorizimit ;
Mandati bankar ose vertetimi i noterit per pagesen ¢ kapitalit
Statuti (nese eshte hartuar si dokument i ndryshem r_g;;_ i itk

Regjistrimi Fillestar: CN-612566-01-18

HISTOR

Datae
regjistrimit

Daté: 20/11/2018

Emri, Mbiemri, Nénshkrimi
(i népunésit t& sportelit)




MIDAMI Shpk

Murat Toptani Str, 2 Floor, Eurocol Business Centre, Tirana — Albania

\ E?Wn doe itz
oy o f*f“/ 2 nyw ician
S '.‘1__}:- / ff;z‘a ¥

EKSTRAKT | M IUTAVE TE TAKI gp{rﬁ MBLEDHJES SE BORDIT TE MIDAMI SHPK, ME
VENDODHJE NE KATIN E 2-TE, N E,ﬁ?&, UROCOL, RRUGA MURAT TOPTANI, TIRANE

SHQIPERI, RREGJISTRUAR NEN LIGJEIE—R‘E'lsUBLIKES SE SHQIPERISE ME NR NiPTI L81305067P,

DITEN E HENE 12 NENTOR 2018.

Z. Mirsad Uruci informoi Bordin se ka njé mundési pér shitjen 100% té kuotave té kompanisé Midami shpk
né vlerén totale 10,000.00 ALL (dhjeté mijé lek), kompanisé Midami Limited rregjistruar né 12.08.2015 né

certifikatén me numér license 2273943 dhe adresé né Kati 18-t§, United Centre, 95 Queensway, Hong

Kong.

Bordi, pas diskutimeve me drejtuesin miratoi njézéri vendimet e méposhtme:

“VENDOSET QE Z. Mirsad Urugi, Administrator i shogérisé, té jeté dhe éshté i autorizuar té béjé, né emér
té shoqérisé, té gjitha aktet dhe veprat e nevojshme né lidhje me kontratén pér shitjen 100% té kuotave

té shogérisé né vlerén totale 10,000.00 ALL (dhjeté mijé lek) kompanise Midami Limited si &shté

pérshkruar né kontraté.”

“IU VENDOS ME TEJ GJITHASHTU SE, njé kopje e kétij vendimi duhet té dorézohet me dokumentet e

IH

kontratés pér informacion dhe progesverba

P&r MIDAMI shpk .-

Mirsad Urugi » -~ _~q r

Administrator Uis: aiais

ST MUINAEER 7 EURD: AL8420211087000000001 1330929
s : AL492021 10370000000001330228
1o SGSBALTX, 00 1A RAIFFEISEN BANK SH.A

MIDAMI SHPK,




. RES

Regjistri i Barréve Siguruese

~

Rr. e Dibres, Qendra e Biznesit AK,
"Selvia”, Kati V

TIRANE, SHQIPERI

TEL/FAX.:355 4 2420005

TEL:355 4 2420006

Email: rbs@roen-al.com

T

pt”
I

Ny MIDAMI SHPK

TIRANE-TIRANE
SHQIPERI




Rr. e Dibres, Qendra e Biznasit AK,

"Selvia", Kati V
-\.“";:., B TIRANE, SHQIPERI
: L TEL/FAX.:355 4 2420005
h, TEL:355 4 2420006

gve Siguruese Emai: tbs@roen-al.com

bl

REZULTATET E KERKIMIT

[Py
¢

BN
Numei | Rezultatit te Kerkimit: D-201811 21'1143291 70
Data e Rezultatit te Kerkimit: 21‘1_1_--.2!‘-.&1 8
Orae Rezultatit te Kerkimit: 11:43:28AM 7
Lloji i Kerkimit: A,
Numri i Dokumentit: D-iQEiQ;ﬁﬁfSSS

Referenca e Perdoruesit:

”:LISTA = PERSDNAVE ME REZULTA KERKIM

MIDAMI SH.P.K.

N S \’i,:;.\{\'\_“\‘\_

Data e Shtypit 21.11.2018 Fagja 1 e 1 Ora e Shtypit  11:43:33AM




REPUBLIKA E SHQIPERISE
DHOMA E NOTERISE TIRANE

NR. (£ € Rep

(RS VERTETIM NJESIA ME ORIGJINALIN

(Nxjerrje nga Arkiva Noteriale)

2019, ditén e héné, para meje Notere Ilva H. Daci, anétare e Dhomés sé Noterisé

Sot mé daté:3
¢ ‘seTi né Rer: “Ibrahim Rugova”, Sky Tower, kati 5, zyra 4, Tirané, u paraqit personalisht:

Tira
Z. Juxhin Shehaj, i njohur prej meje notetes, i cili mé kérkoi:

Vértetimin e kopjes me dokumentin origjinal “Marréveshje pér shitje kuotash nr. 1425 Rep. dhe nr.
274 Kol. midis Z. Mirsad Urugi dhe Midami Ltd., daté 26.11.2018”, giithsej 30 (tridhjeté) fleté, e

ndodhur né arkivén time té noterisé.

Uné noterja pasi e nxorra dokumentin nga dosja pérkatése dhe e fotokopjova : Vértetoj se kopja
¢shté njésoj me dokumentin original.

Vértetimi i dokumentit u bé né bazé té nenit 57, té ligjit nr. 7829, daté 01.06.1994 “Pér Notering” i
ndryshuar dhe pikes 7 té Udhézimit té Ministrit té Drejtésisé nr.6291, date 17.08.2005,

NOTERE
Ilva H. Daci

P!

R:SHQIPERISE
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